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CUMBOJIITYHE 3HAUEHHS ®ITOHIMIB B AHIJIIMCHKIN TA
YKPATHCBKI MOBAX

YV cmammi poszensioaemvcs cumeoniune 3HaueHHs GimoHiMie 8 aHeNilCoKill
ma YKPAiHCoKil Mmoeax. AHAN3 CUMBONIYHUX KOHOMAYIU O00360JI5€ BUABUMU

CcoOiJbHI CHMBOJIYHI 3HAa4a4Y€HHAI AJA ABOX
MOB, 4 TAaKOX IHJAHBIJZY AaJbHI, OPHTAaMAaHHI
AJHIOIe O HIH 13 A 0CJAIJXKY BaHHX MO B.

KirouoBi cnoBa: cumeoniune 3navenus, pimouim, CUMBOIIUHA KOHOMAYIA.

The article focuses on the symbolic meaning of phytonyms in the English
and Ukrainian languages. The analysis of symbolic connotations allows to
distinguish common and individual symbolic meanings.

Key words: symbolic meaning, phytonyms, symbolic connotation.

OO0pa3u pociuH € CKIIAJOBOIO HAlLlIOHAJIBHOT KAPTUHU CBITY, B1IOOPAKEHOT B
MOBI, (HOIBKIIOPI, JITEPaTypi, Y MOBCAKIACHHOMY KUTTI. UHCIIEHHI HAMEHYBaHHS
POCIIMHHOTO CBITY ((pITOHIMM) BIAIrparOTh OCOOJMBY POJIb Yy TPOLIECi Mi3HAHHS, a
COPUUHATTS TPUPOIU Y KOXKHOTO HApOAy MAa€ sIK 3araJbHONIOACHKI, TaK 1
HaIllOHATBHI BIATIHKKA. DITOHIMU, TMO3HAYAIOYHM ICHYIOUY PEAbHICTh, € TaKOXK
BXUIMBUMH JIIHTBICTUYHAMHU €JIEMEHTAMU CBITOTUIALY SIK BHIIOTO JTYXOBHOTO
PiBHS YSIBHOTO CBITY.
Bubip TtemarnuHoi rpynu GITOHIMIB IS HAMIOTO  JOCHIIKEHHS
00yMOBJIEHUI HU3KOIO (PaKTOPIB:
® Ha3BMU POCIUH HAJIEXaTh J0 TPyNH 00 €KTIB, sIKI XapaKTEPU3YeThCs CTIHKUM
KUTBKICHUM CKJIaJIOM, 10 3a0e3edye MOBHOTY OXOIUICHHS JOCTIIKYBaHOTO

Marepiany;



e (iTOHIMIYHA JIEKCHKA SICKPABO PEMPE3CHTYE >KUTTEBUM MTOCBIA JIOJUHH, ii
TOHKI, 1HAMBIAyaJIbHI CIIOCTEPEKEHHSI 32 HABKOJMIIHIM cBiTOM. OTXXe, MOXKHA
TOBOPUTH MPO BIAOOpaKeHHS CHEelU(pIYHUX PUC XapakTepy, KyJIbTYpHUX Ta
ICTOPUYHUX TPATUIIIA HAPOY Y JEKCHIT (IIopH;

® MOJXJIMBE CIIBBIAHECEHHS HallMEHYBaHb POCIHH y PI3HUX MOBax i3 3arajibHUM
M03aMOBHUM TMOHSTTSM 3a JIOMOMOTOI0 JIATUHCHKOI TEpMIHOJIOTi, 6e3 Yoro
CKJIQHO MPUHIUMIIOBO TOYHO 1 00’€KTHUBHO MpOaHaNI3yBaTH YKpAaiHCBKI Ta
AHTIICHKI JICKCUYHI OJUHULI, SIKI MAIOTh OyTH CIIBBITHECEHI 3 J€HOTATOM;

® YVSBJCHHS HOCIIB JOCHII)KYBaHHX MOB (PIKCYIOThCSI BHYTPIIIHBOIO (HOPMOIO
HallMEHyBaHb, SKi BIJIOOpaKalOTh HAWBAXKJIUBIIII IS BII3HAHHS POCIHUH
O3HaKu: Oinoysim, mari / gold (xonip); epabenvku, bottlebrush (chopma);
naoanux, pepper / grass (3anax i cmak); wound / wort (yintowi enracmugocmi
pocaunu); 3apasixa, fum / itory (dcummeoisaibHicmeb pociuny) Ta 1H.

[lutaHHAM CceMaHTUKH (ITOHIMIB MPUCBSIYEHO HHU3KY HAYKOBUX INIpallb.
VY4eHi po3rasaaoTh Ha3BU POCIUH Ha TIPeAMET Mi(OJIOTTYHOTO Ta MEeTa(hOPUIHOTO
CBITOOAQUEHHS; JOCIIJKYIOTh (Ppa3eoyiori3aMd 3 KOMIIOHEHTOM  «(ITOHIMY;
BUBYaOTh  iX  cumBomiyHi  koHoTamii (K.  bpayn, JI.  [Isuenko,
B. JKaiiBoponok, O. Kyumk, M. MakoBcbkuii, H. IletpoBa, JI. Ilodeniiona,
C. CtepiiHroB Ta iH.).

Ha3Bu pocnuH cydacHOi aHTJINACBHKOI Ta YKpPaiHChbKOI MOB € HOCIAMH
CUMBOJIIYHOTO 3MICTy 3aBASKA TaKUM IX CEMaHTHYHUM O3HaKaM, SK
0arato3HayHICTh, OOpa3HICTh (MEPEHOCHICTh) Ta 3TOPHYTICTh (IMIUTIUTHICTD)
3MICTY, YHIBEPCAJIbHICTh B OKpEMiii MOBI Ta CUMBOJIYHA OJIM3BKICTH 31 CIIOBAMU
IHIIMX MOB, CEMaHTHYHa O0araroBaplaHTHICTh 3a PaxXyHOK I1HAMBIAYalbHUX
0COOMMBOCTEM HOCIIB MOBM Ta JyanisM cuMBomiuHoro 3HaueHHs (O. Jloces,
1O. Jlorman, M. MakoBcbkuii, K. FOHr). InauBigyanbHi 3HaHHS CUMBOJIKA
¢biToHIMIB (hOPMYIOTHCSI NMEPEBAKHO HA MIACBIIOMOMY PIBHI IiJ BIUIMBOM Mi(iB,
JereHsi, MiceHb, (pa3eoyiori3MiB, JITepaTypHUX TBOPIB, 3BUYAIB, OOpSIB,
putyaiiB Tomo. POCIMHHI CHMBOJM BUHMKIM 3 HaWIaBHIMMX MIi(OJOTTUHUX

ySIBI€Hb MPO CBITOOYAOBY ¥ BUpaKkalOTh 3arajbHOJIOJCHKI Ta HalllOHAIbHI



apxerunu [muT. 3a: 8, c. 14]. BuBYeHHIO HAPOJHOI CHMBOJIKH IPHCBSIYEHO
pobotu f. ABramonoBa, I'. bynamesa, J[. 3enenina, O. [lote6ni, [1. CoboTku, M.
Topen, B. Ycauesoi Ta iH.

VY mpotieci MOPIBHSHHS aHMIIMCHKUX Ta YKPAiHCBKUX Ha3B POCIHH MOKE
CIIOCTEPIraTUCS TOTOXKHICTh, CXOXKICTh, YaCTKOBAa 200 MOBHA PO301KHICTh CTAUX
CJIOBOCTIONIYYE€HBb Ta PEUYEHb, 1110 aKTUBIZYIOThCA y (DITOHIMAX IOCTIHKYBAaHUX MOB
Ta CKJIQJIAI0Th TPYIU MMEBHUX CHMBOJIYHUX KoHOTalii. Hanpukian, ditonim 0ak /
0y0 acoOUIIOEThCS 3 TPYNMaMH CliB, 00’ €IHAHUX TEMATUKOI CHUJIM N MYKHOCTI
(strong, strength, mighty, tough / cura, mocymuicmo, 60camup, cmitikuii, 4o108IiK
To1o). [lepemymoBamMu ysiBJ€Hb aHTJIINAIIIB Ta YKPATHI[IB TPO CUMBOJIIKY Ha3B Ay0a
€ (hpaseosioriamu i ycraneHi nmopiBHsHHA (as strong as an oak; mighty oaks from
little acorns grow / cunvnuii sik 0y0).

[TopiBHSIHHS HaIlIOHAJTFHO OOYMOBJICHOI CHMBOJIIKM Jy0a B Cy4YacHIH
CBIJIOMOCTI HOCIiB ABOX KYJBTYp (K Ha PiBHI 3aKPIMJICHOCTI B MOBHUX 3HAYEHHSIX,
TaK 1 Ha PIBHI aKTyaJbHOCTI CHMBOJIIYHOTO CEHCY CamoOi POCJIMHHU) MOKa3ye, 110
BOHA OUIBII SICKpABO TPEJICTABIEHA B AaHTJINWCHKIA MOBI, IO TMOSCHIOETHCH,
MaOyTh, YACTKOBO 3HAYHHM BIIMBOM AHTHYHOI TpajuIlii, a TaKoX OCOOIUBOIO
posuTio 1i€i pocauHK B aHriiiickkoMy (dosbkiopi (Major Oak B IllepByacbkomy
JICl, AKUW € TYPUCTUYHUM 00’ €KTOM, 3a TIepeKa3amMu OyB MiCIIEM 3YyCTpidi BiliChbKa
PoGin T'yma; Parliament Oak B Horrinremmmpi (Mmicue, ne OyB CKIMKaHHA
napJaMeHT), BioMi TakoX aBa BikoBux ayba B Comepceri — 0aks of Gog and
Magog, (nerenma mpo TiraHTiB, sKi ONykaiu NaBHBOO bputaniero Torio)) [4, C.
195].

Jly0 sik CMMBOJI KOPOJIIBCHKOI BJIaJi BUSABIISAE TIEPETUICTIHHS MOTHUBIB. [lo-
nepie, Take COPUNUHATTS POCIMHM TOB’S3aHO CaM€ 3 MOro OCOOJMBHUM CTAaTyCOM
(cBITOBE, CBSILEHHE JAEPEBO, Uepe3 SKE 3A1MCHIOETHCA 3B’SI30K 3 bo)keCTBEHHUM):
BBaKAIOUM ceOe 3eMHUM YTUIEHHSM OOXECTBa, MpPaBUTENl B JaBHUHY HOCHIU
KOpOHU 3 JCTs ayoa. [lo-apyre, He MOXHa BHKJIFOYATH TOTO, IO OLIBII SICKpaBa
st BenmkoOputaHii MOTHBAINiSl TMOB’s3aHA 3 TIEBHUM ICTOPHUYHUM (PakToM —

icropieto nipo Yapnwza II, skuii yHUKHYB ToJIOHY micis OutBu Oinst Bycrepa,



XOBAIOUUCH MiJ AYOOBUMH JIepeBamMHu, 1 HOro mojaibiie npulOyrrs no JlonmgoHa B
1660 p., sike O3HaMEHYBaJIO BiJTHOBJICHHA MOHapxii. Ictopuunuii dakt oTpuMan
MPOJIOBXKEHHS Yy (OJBKIOPI Ta TIOKJIAaB II0YaTOK ICHYIOUOi 1 B CydYacHIH
BenukoOpuTanii Tpaawmiii cBiITKyBath Tak 3BaHuii Royal Oak Day (29 tpaBHs),
aTpUOYTOM SKOTO € JIUCT (TUIKa) ;yoa.

HyOy mnpuauianacs 3Ha4HA poJib Y CAKPAJIbHHUX VYSBICHHSAX KEJbTIB.
3okpema, mig ayOoom TBOpUTH cBOi uapu Mepimin. Kenbrebki kepui, Apyinu,
NepeTBOPIOBAIM JyOOB1 rai Ha CIIpaBX HI CBATUIIMINA 1 KyJIbTOBI IIEHTPH, a JyOOBI
TUIKA BUKOPUCTOBYBAJIM B PI3HOMAHITHUX pPUTyalbHUX o0pspax. Came Cl0BO
«Ipyim» MOXOIUTh, HA TyMKY JTOCIIHUKIB, BiJ JaBHBOI Ha3Bu ayOa (Duir — «men
of the oaksy). Y BipyBaHHsX JIpYidiB 1y0 CHMBOJII3YBaB OCh CBITY i acoOIlifOBaBCS
13 CHJIOI0 Ta MYyApICTIO. 3a YSBICHHSIMH KENbTIB ycCe, IO POCTE Ha IBOMY
CBAILIIEHHOMY JiepeBi, € aapoM HeOec. OcoOnuBy poib Bijirpae obpas myoa,
YBUTOI'O «30JIOTOI0 TUIKOIO» OMEIH, MpUUYOMYy AyO0 CHMBOJI3YyE YOJOBIUMN
MPUHIUI, & OMeNa — )KIHOUMK. Y eNoXy XpUCTUsAHI3alli KelIbTIB 0arato UepKoB Ta
MOHACTHUPIB B Ipnanpii yacTto OyayBaiucs HEMOJANIK Bia AiIOpoB ab0 OKpeMux
nyOiB.

Hy0 sax cumBoN miepeMoru, Tpiymdy: Taka CHUMBOJIKAa TIOB’sf3aHa 3
G13BUYHUME  BIIACTUBOCTSAMU ayOa (dopTers, Mimb) 1 OOyMOBJIEHA AHTHYHOIO
TPAJUIIIEI0 HAJATATH HA TOJOBHU IMOJKOBO/IIIB-TIEPEMOXKIIIB BIHKK 3 TUIOK ay0a:
oak <..> 5. a. The leaves of the oak, esp. as worn in a chaplet or garland. He
BUIIAJIKOBO Ha3Ba O(ILIIHOrO Mapiiy BiliCbKOBO-MOPChKUX cuil BennkoOpuTanii —
Heart Of Oak. ly6 € cumBoiom AmHrmi (MoTuBalis — (i3U4HI BJIACTHBOCTI
POCIIMHHU Ta HOro 0cO0IMBa POJIb s Kpainu) [4, . 196].

®di3u4H1 BIACTUBOCTI Ay0a, 10 BUJIUISIOTH HOTO Cepel 1HIIUX JEPEeB, K MU
B)KE€ 3a3Havalii, OOyMOBIIIOIOTH HOTO CHMBOJIIYHE 3HAYEHHS 1 B YKPaiHCHhKIA MOBI,
ne ay0 TakoXX BHCTYNA€ CHUMBOJIOM CHJIM, BUTPUBAJIOCTI. B  CJIOB’SHCHKIM
MioJIOTii TepeBaXHO 3 HUM TMOB’S3aHI TepeKa3u IMpO CBITOBI JepeBa, BOHO
BBAKAJIOCS CBSIICHHHUM 1 acorfitoBanocs 3 im’sm [lepyna, sikuii 100yBaB 3 HROTO

BOT'OHb (caMe cJIOBO JAy0 CroyaTKy MICTHJIO B cOO1 3arajibHe MOHSATTS JepeBa). Y



JABHUHY Y CJOB’AH OyJO MOIIMPEHE BIPYBAaHHSA, L0 y Ay0ax MENIKAIOTh Il
NOMEpJIMX TpenKiB. Y JereHnax 1 Ka3kax JaBHIX CIOB’SiH 1y0 HaivacTilie €
CaKkpaJIbHUM MICIIEM, 13 SIKUM TIOB’si3aHa J0JIs JIFOAUHU 1 O1J1s SIKOTO 31HCHIOIOTHCS
BUpIIIANGHI i repoiB moxii. Jy0 manyBamu i sIK JE€peBO POIIOYOCTI (3BUYAN
caiuTH AyOOK TPU HApOpKEHHI TUTHHH). Y (osibkiiopi 00pa3 nyba mepcoHidikye
MIITHOTO, JY’KOTO, KpacuBoro rmapyoka-ko3aka («[lapyOouku sk gyO00uKm»).
AHaJOTIYHI CHMBOJIU TIEPETIOBHIOIOTh YKPAiHCHKI TicHI: Qi y noai 0yo 3enenutl, /
11i0 mum oybom euwns, / A mam xozax konem epac / I1lo6 dieuuna sutiuina.
Po3maitTst MioIOriYHUX YSABJICHBb MPO OJHY M Ty caMy POCIUHY MOPOIKYE
OaratoBaplaHTHICTh CHMBOJIIKM (iToHIMIB. Hampukian, ykpaiHCbkuil (iTOHIM
OapeinoK aCOIIIOETHCS 32 TaKUMH O3HAKaMHM, K «BiUHA TIaM AThb», <JIFOOOB 10

OaTBKIBIIMHUY», «BECULIA», «IIBOUICTHY, «4OJOBIYa Kpacay. DI T 0 HIM

BUIIHA, SKHA D O 3 BUB a€ y cBOITH CTPYKTYDI
ceMaHTHUUYHUH KOMIOOHEHT
{MaTepHUHCTB 002, € T a K 0 XK CHMBOJOM
B3aeMHOT 1100 0 BI, BecCHUH, KpacHu,
MYXHOTC TI, pixHOI 3 eMJai, YKpaiHu. Vcei
CUMBOJA1Y HI 3HAa4YeHHHd biToOHIMa gepba €
MNO3UTUBHUMHU (BaTpKIiBIHUHa, MOJ OJ a
N1iBYHUHa, MarTH, mnamM $SThb, BeCHSIHe
nNpoOyAXeHHd OpUDOIU, CyM) i
XapaKTepHUI3VYIOTH MeHTaJJdbHI

ocobOamduUBOCTI YKpaiHCBbKOTO Hapoaxy.

B ocHOBI 1710€THIYHOI CHUMBOJIIKM 3HAaXOIATbCA TakKi MOBHO-KYJBTYpHI
YUHHUKH SK €TUMOJIOTIS (PITOHIMIB, MEPEHOCHI 3HAYCHHS, iXHI (PpazeosoriuHi
OTOYEHHsI, YCTAJICHI IUTATH, HAPOJHI Tpaauili, oOpsiau, GOIBKIOP TOIIIO.
T a k, aHauJ al3 CUMBOJIYHIUEKX KOHOTA QIllH

Ha3BU KBITEKH rose / T posSHJAA J ae



MOXJHUBICTDb BUSABUTHU CHIAbHI CHUMBOJIYHI
3HaAa4YeHHSd AJA8 ABOX JOCJAIAXKYBaHHUX MO B:
fHenonanixkuy» ta cTaH 3A0pPOB g JIOJHUHU;
kpaca B3arauai» (norose without a thorn — nemae mposauou 6es

komouok, as red as a rose — uepsona, sax mposnoa; Milk and roses — xpos 3
monoxom, have roses in one’s cheeks — pym’aneyv Ha 8Ci WOKU, KPOG 3 MONOKOM,
one’s blood rose in a jet — kpoe Kunynacs 6 20108y / HePEOHA, 5IK POACA; POXHCA I 8
mepHi 20dica; Hema 00dcoau 6e3 Hcana, a MmposiHou 0e3 KONOYOK, HA KOMCHIU
MposHOi € KOMouKu, no0uul mposHoy — mepnu KOMOYKU), a T a K 0 XK
ilHaUuBlAyaJab HI, NpUTaMaHHI JHUIe OJHIH
i3 JOC/AiIgAXy BaHUX MO B. Tax, )i
yKpaincbkol MmoBu:<xKkpaca # nunpausay (mpoanou
i 6uHoepad); a Hr HJidcb kKOl MoBU: NpPpHU3HAaUYeEeHHSs
yoro-ueoyaby (lieupon roses when young, if you'll lie upon thorns
when old), <copowm’ s3ausicTby (blush like a rose),
frepaJbAHUYHO-CHUMBOJIiIYHE (rpossHIaA €
HaIllOHAJIbHOIO eMOsieMoro AHnriii) [1].

®itonim thorn / mepen acomiroeTbess HOCISIMH JTBOX MOB 32 CHMBOJIIYHOIO
O3HAKOI0 CTpaXK/[[aHb Ta MYUCHHIITBA, sSKa Ma€ pEJiridHe MOXOKEHHs: pain
«6invy, trial «sunpobysannsy, Jesus «lcycy / mpyonowi, posn’smms, 6i1b TOIIO.
HanionansHo-cienuiyHuil  XapakTep YKpaiHCbKOTO (iTOHIMA mepeH Mae
CHUMBOJIIYHE 3HAYCHHS HEINACAMBOrO KOXaHHS Ta >KiHOY0i caMoTHOCTI ([[eime
mepeHn, ysime meper / Jlucms onadae, Xmo 6 n110608i ne 3nacmucs, / Toii cops ne
snace) [8].

Ha nymky Ounbiocti OpuTaHIliB, 3aralbHOBU3HAHUMHU CUMBOJIaMH CKOPOOTH
3a YHMCJIEHHUMHU JKePTBaMU CBITOBUX BIMH Ta BINCHKOBHX KOH(IIKTIB € mposHOa 1
max. The rose represents the paradigm of Englishness as well as bearing the

traditional priority amongst apocalyptic flowers (P. Fussell). IlomunanbpHa



IpOMOBa HE 3HA€ OUIBII SICKPABOTO NPEICTABHUKA POCIMHHOTO CBITY, SKHH €
HACTIJIbKM OPTaHIYHUM B €IHOCTI JKUTTS 1 cMepti: The rose is so numerous in
British war cemeteries that its shadow falls across every grave at some time during
the day (M. Middlebrook).

CHUMBOJI MariyHoro maky JJisl YKpaiHIiB TaKuM ke JaBHIH, K 1 kaiuxa. B
YCHI¥M HapOIHIN TBOPYOCTI Mak I¢ W CUMBOJI KpacuBoOi AiBunHuU ([ apna Odieka, sk
maxieka, /lisuuna, ax maxie yeim, Ak maxieouxa, Ak max npoysimac / npo ato0uny
Yy noeuiu cuni i kpaci). BogHouac mak TOB’A3Y€TbCsA 13 XTOHIYHUMH 1CTOTaMH,
cMmepTio («maky maiecsy, «na max pozoumuy). OKpiM TOro, mMaxk € HaJIIHHUM
o0eperom BiJl TUXOI1MCTBA HEUUCTOI CHUIIU.

Mak TakoX CHMBOJII3y€ HABKOJIMIIHIA CBIT, OCEJ0; CBITAaHKOBY 30pIO;
IIBUKOTUTMHHICTD JIFOJICBKOTO JKUTTS; KO3aKa, IO TePOIYHO 3arHHYB, 3aXHINAI0YN
Yxpainy (Opounyi eoina ckpuwunu, / Ha semmo enano mino oine / I, nave 3epno,
npopocio, / A enimxy maxom 3aysino (M. CtenbMmax)).

Y uutoMy 3a OAHAaKOBUMH CHMBOJIIYHMMH 3HAUYCHHSIMHU aCOIIIOIOTHCS
(biTOHIMH, SIKI CTAHOBIISATH TOYKH 301y OOpa3HUX YSBIIEHb YKpPAiHIIIB Ta aHTJIIHUIIIB
PO KOXaHHS, HEIACTs ¥ CTpaKJaHHs, TOPAICTh 1 MUXATICTh, CAKPAIBHICTH 1
MarigHicTh TOIIO.

CumBOJIIYHI KOHOTAIlli, MpUTaMaHH1 SKIACh OJHINA 13 JOCIIIKYBAaHUX MOB,
Ha Hally TyMKYy, BUSBIISIOTHCS HaWIikaBimmMu. lle mae MOXIUBICTH ONMUCATH
YPUBKHU HaIIOHAJTBHUX KaPTUH CBITY YKpaiHIIB Ta aHTJIHNIIIB, a TAKOXK MPOCTESIKUTH
B3a€MOBILUIMB MOBH 1 MEHTAIITETY HaIlii.

3icTaBi€HHS] CUMBOJIIYHUX KOHOTAIINA (PITOHIMIB-KOPESATIB JO3BOJISIE TAKOXK
3’sCcyBaTh JEsSKi OCOOJMBOCTI HAIllOHAJTBHUX VSIBIEHb NPO OJHE M Te came
noHATTs. Hanmpukiiaa, CHMBOJIOM MAaTpiOTU3MY JIJISI aHTJIMIIB € 1y0, 71 YKpaiHIliB
— BepOa, OapBIHOK, Tomojs, BUmMHSA. O T HHUM 13 KJKYO0BHUX
bmropuUCTHUYHIHKX KOHILeINnT TI1IB VKpalIHCbEKOI

MeHTaJadbHOCTI1 € kamuna. OO p a3 1miel pocCcJaJHUHH

y boawvxaopi, XY I OXHIH JitTeparTyDpi,



MUCTE®EI T BI npegcTaBJde HHUH ITecsaTKaMu
CUMBOJIB.

Takum 4rHOM, 31CTaBJICHHS KYJIbTYpPOJIOTIYHOI CKJIAJOBOi B aHIIMCHKIN Ta
YKpaiHChKIH MOBaxX JO03BOJIsI€E BUSBUTU SIK YHIBEpCaJlbHE TaK 1 HAI[lOHAJIBHO-
cnenudiune. Ilepmmit  dakTop (yHiBepcadbHa KYJIbTYpOJIOTIYHA CKJIAJ0Ba)
MIPUIYCKA€E, 10 ACOI[IaTUBHUN TOTEHIIAT POCIUHU, OOyMOBJIEHUU i1 PO Y
GONBKIIOPHUX, PENITIMHUX, JITEPATYpHUX Ta IHIIUX TPaAMIlAX, 30iraerbCcs B
PI3HUX KYyJIbTypax. Y PO3TJSHYTIH HaMW CEMaHTUYHIA rpyri (iTOHIMOB MO>KHA
TOBOPUTH B OCHOBHOMY JIMIIE TPO 3HAYCHHS, XapaKTEPHI ISl €BPOMEHCHKHUX
KyJbTYp, OCKUIbKM HaMOLIBII aKTUBHUMHU JDKEpEJaMu TaKUX YHIBEpCAIbHHUX
acomianiii € widosoriss 1 TpaAullis aHTHUYHOCTI, a TaKOX €BPOMNEHChKE
CepennboBiyus. CHUTBHUM 1JI BOX KYJIbTYpP € CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS TaKUX
pOCIIHH, SIK JaBp (CUMBOJ CJaBW), KUIapuc (CUMBOJ Ievani), Mak (CUMBOJI CHY,
3a0yTT#) Ta 1H.

Jpyruii YUHHUK — JOCHTH PI3HOMaHITHI  HalllOHAJIbHO-CIeU(IvHI
KYJbTYPOJIOT1YHI KOMIIOHEHTH. 3YyCTpIYalOThCS 3HAYEHHS, BJIACTHBI BUKIIOYHO
ONIHIA 13 KynbTyp. Hampukiazn, cumBosiuHE 3Ha4yeHHS (ITOHIMA YEW «CHMBOII
cMepTi» — Oepe mouarok y BemukoOputanii y dacu apyimiB i 30epiraerbcsi B
XPUCTUSHCHKY €roxy (Tpaaullisi XOBaTH IOMEPJIOTo 3 TUIKOIO THCA 1 BUCAKYBAaTH
THCOBI JIepeBa Ha IBUHTAPSX).

HemnoonuHokumu € BUTAJKWA, KOJM acOIlaTHBHI KOMIIOHEHTH, 3yMOBJICHI
KyJIbTYPHOIO TPAIHIIIEI0, YACTKOBO IMEPETHHAIOTHCS B JIBOX MOBAax, MalUd TMpH
1IOMY CBO€IO crieriidiky. OaHUM 13 HAMOUTBIIT ICKpABUX MPUKIIAAIB TAKOTO 3IIUTTS
YVHIKQJIBHOTO Ta cenupIyHOTO € (PITOHIM 0Y0.

OTxe, MyCMMO KOHCTaTyBaTH, IO 3Ha4YHA KUIbKICTh CUMBOJIIYHUX 3HAYCHB
GbiTOHIMIB € CyTO crenu(iYHUMHU 1 3yMOBJIeHAa PO301KHOCTSIMH MOBHUX KapTHUH
CBITY aHIJIIHCBKOrO Ta YKpAaiHCBKOIO HapoJliB. 3yCTpiyaloThcs M Taki KOHOTAIlli,
SK1 TIPEICTaBICHI JBOMAa MOBAMH, ajie¢ iX KIJIbKICTh 3HAYHO MEHINA, IO A€
MIJICTaBU CTBEPHKYBATH MPO CIUIHLHOEBPOINECHCHKE MIATPYHTS aHTUYHOI Midoorii

Ta XpUCTUAHCTBA. U_[OI[O CHMBOJIIYHUX 3HA4YCHBb, K1 HpI/ITaMaHHi ABOM MOBaMm, Iic,



Ha HAIly TyMKY, 3YMOBJIEHO MOAIOHICTIO a0O0 CHUIBHICTIO TpajaMIii, 3BUYAIB,
puTyajiB TOmO. ToMy BapTO HAroJIOCHUTH, MO0 PO30IKHOCTEH Yy CHUMBOIIYHHX
3HAYCHHSAX JIOCTIPKYBAaHUX MOB yc€ K Takud Ouiblne, HDK momiOHocteut. Ilpu
IbOMY TIE€BH1 3a0apBIICHHS MOXKYTh peani3yBaTHCs y (piTOHIMAX OJIHIET MOBH 1 OyTH

BIJICYTHIMH B IHIIIHX.
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